
33º Domingo do Tempo Comum (ano A) – 33ème dimanche du Temps Ordinaire (année A) 
 

RITOS INICIAIS 
Cântico: Toda a terra Vos adore, Senhor, e entoe hinos ao vosso 
nome, ó Altíssimo. Toda a terra Vos adore, Senhor. 
 
Em nome do Pai e do Filho e do Espírito Santo.  
R/ Ámen. 
 
A graça de Nosso Senhor Jesus Cristo, o amor do Pai e a 
comunhão do Espírito Santo estejam convosco.  
R/ Bendito seja Deus que nos reuniu no amor de Cristo. 
 
Irmãos: Para celebrarmos dignamente os santos mistérios, 
reconheçamos que somos pecadores. Confessemos os nossos 
pecados. 
R/ Confesso a Deus todo-poderoso e a vós, irmãos, que pequei 
muitas vezes por pensamentos e palavras, actos e omissões, 
por minha culpa, minha tão grande culpa. E peço à Virgem 
Maria, aos Anjos e Santos, e a vós, irmãos, que rogueis por mim 
a Deus, Nosso Senhor. 
 
Deus todo-poderoso tenha compaixão de nós, perdoe os nossos 
pecados e nos conduza à vida eterna.  
R/Ámen. 
 
Acto penitencial 
Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. 2x (Senhor, misericórdia) 
Christe, eleison. Christe, eleison. 2x (Cristo, misericórdia) 
Kyrie, eleison. Kyrie, eleison. 2x (Senhor, misericórdia) 
 
Glória a Deus nas alturas,  
e paz na terra aos homens por Ele amados. Senhor Deus, Rei dos 
céus, Deus Pai todo-poderoso: nós Vos louvamos, nós Vos 
bendizemos, nós Vos adoramos, nós Vos glorificamos, nós Vos 
damos graças, por vossa imensa glória. Senhor Jesus Cristo, Filho 
Unigénito, Senhor Deus, Cordeiro de Deus, Filho de Deus Pai: Vós 
que tirais o pecado do mundo, tende piedade de nós; Vós que 
tirais o pecado do mundo, acolhei a nossa súplica; Vós que estais 
à direita do pai, tende piedade de nós. Só Vós sois o Santo; só 
Vós, o Senhor; só Vós, o Altíssimo, Jesus Cristo; com o Espírito 
Santo, na glória de Deus Pai. Ámen.  
 

LITURGIA DA PALAVRA 
 
PRIMEIRA LEITURA (Prov 31, 10-13.19-20.30-31) 
Leitura do Livro dos Provérbios  
Quem poderá encontrar uma mulher virtuosa? O seu valor é 
maior que o das pérolas. Nela confia o coração do marido e 
jamais lhe falta coisa alguma. Ela dá-lhe bem-estar e não 
desventura, em todos os dias da sua vida. Procura obter lã e 
linho e põe mãos ao trabalho alegremente. Toma a roca em suas 
mãos, seus dedos manejam o fuso. Abre as mãos ao pobre e 
estende os braços ao indigente. A graça é enganadora e vã a 
beleza; a mulher que teme o Senhor é que será louvada. Dai-lhe 
o fruto das suas mãos e suas obras a louvem às portas da cidade. 

Palavra do Senhor. 

RITES D'OUVERTURE 
Chant 
 
 
Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 
Amen. 
 
La grâce de Jésus notre Seigneur, l'amour de Dieu le Père et la 
communion de l'Esprit Saint soient toujours avec vous. 
Et avec votre esprit. 
 
Préparons-nous à la célébration de l'Eucharistie en reconnaissant 
que nous sommes pécheurs. 
 
Je confesse à Dieu tout-puissant, je reconnais devant mes 
frères, que j'ai péché, en pensée, en parole, par action et par 
omission ; oui, j'ai vraiment péché. C'est pourquoi je supplie la 
Vierge Marie, les anges et tous les saints, et vous aussi, mes 
frères, de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 
 
Que Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde; qu'il nous 
pardonne nos péchés et nous conduise à la vie éternelle.  
Amen. 
 
Acte pénitentiel 
Kyrie, eleison. (2 x) (Seigneur, miséricorde) 
Christe, eleison. (2 x) (Christ, miséricorde) 
Kyrie, eleison. (2 x) (Seigneur, miséricorde) 
 
Gloire à Dieu, au plus haut des cieux,  
Et paix sur la terre aux hommes qu'il aime. Nous te louons, nous 
te bénissons, nous t'adorons, nous te glorifions, nous te rendons 
grâce, pour ton immense gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils unique, Jésus Christ. Seigneur 
Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père ; Toi qui enlèves le péché 
du monde, prends pitié de nous. Toi qui enlèves le péché du 
monde, reçois notre prière ; Toi qui es assis à la droite du Père, 
prends pitié de nous ; Car toi seul es saint. Toi seul es Seigneur. 
Toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ, avec le Saint-Esprit dans la 
gloire de Dieu le Père. Amen. 
 

LITURGIE DE LA PAROLE 
 
PREMIÈRE LECTURE (Pr 31, 10-13.19-20.30-31) 
Lecture du livre des Proverbes  
Une femme parfaite, qui la trouvera ? Elle est précieuse plus que 
les perles ! Son mari peut lui faire confiance : il ne manquera pas 
de ressources. Elle fait son bonheur, et non pas sa ruine, tous les 
jours de sa vie. Elle sait choisir la laine et le lin, et ses mains 
travaillent volontiers. Elle tend la main vers la quenouille, ses 
doigts dirigent le fuseau. Ses doigts s’ouvrent en faveur du pauvre, 
elle tend la main au malheureux. Le charme est trompeur et la 
beauté s’évanouit ; seule, la femme qui craint le Seigneur mérite la 
louange. Célébrez-la pour les fruits de son travail : et qu’aux portes 
de la ville, ses œuvres disent sa louange! Parole du Seigneur.           



R/ Graças a Deus. 
 
Salmo Responsorial (Sl 127, 1-2.3.4-5) 
Refrão: Ditoso o que segue o caminho do Senhor. 
 
Feliz de ti que temes o Senhor  
e andas nos seus caminhos.  
Comerás do trabalho das tuas mãos,  
serás feliz e tudo te correrá bem. Refrão  
 
Tua esposa será como videira fecunda,  
no íntimo do teu lar;  
teus filhos serão como ramos de oliveira,  
ao redor da tua mesa. Refrão  
 
Assim será abençoado o homem que teme o Senhor.  
De Sião te abençoe o Senhor:  
vejas a prosperidade de Jerusalém  
todos os dias da tua vida. Refrão 
 
 
SEGUNDA LEITURA (1 Tes 5, 1-6) 
Leitura da Primeira Epístola do apóstolo São Paulo  
aos Tessalonicenses 
Irmãos: Sobre o tempo e a ocasião, não precisais que vos 
escreva, pois vós próprios sabeis perfeitamente que o dia do 
Senhor vem como um ladrão nocturno.  
E quando disserem: «Paz e segurança», é então que subitamente 
cairá sobre eles a ruína, como as dores da mulher que está para 
ser mãe, e não poderão escapar.  
Mas vós, irmãos, não andais nas trevas, de modo que esse dia 
vos surpreenda como um ladrão, porque todos vós sois filhos da 
luz e filhos do dia: nós não somos da noite nem das trevas.  
Por isso, não durmamos como os outros, mas permaneçamos 
vigilantes e sóbrios.  

Palavra do Senhor. 
R/ Graças a Deus 
 
Aleluia. Aleluia.  
Permanecei em Mim e Eu permanecerei em vós, diz o Senhor. 
Quem permanece em Mim dá fruto abundante.  
Aleluia 
 
EVANGELHO (Mt 25, 14-30) 
O Senhor esteja convosco. 
R/ Ele está no meio de nós. 
Evangelho de Nosso Senhor Jesus Cristo segundo São Mateus 
R/ Glória a Vós, Senhor. 
 
Naquele tempo, disse Jesus aos seus discípulos a seguinte 
parábola: «Um homem, ao partir de viagem, chamou os seus 
servos e confiou-lhes os seus bens. A um entregou cinco 
talentos, a outro dois e a outro um, conforme a capacidade de 
cada qual; e depois partiu. O que tinha recebido cinco talentos 
fê-los render e ganhou outros cinco. Do mesmo modo, o que 
recebera dois talentos ganhou outros dois. Mas o que recebera 
um só talento foi escavar na terra e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. Muito tempo depois, chegou o senhor daqueles servos e 

Nous rendons grâce à Dieu. 
 
Psaume 127 (128), 1-2, 3, 4-5 
R/ Heureux qui craint le Seigneur ! 
 
Heureux qui craint le Seigneur 
et marche selon ses voies ! 
Tu te nourriras du travail de tes mains : 
Heureux es-tu ! À toi, le bonheur ! 
 
Ta femme sera dans ta maison 
comme une vigne généreuse, 
et tes fils, autour de la table, 
comme des plants d’olivier. 
 
Voilà comment sera béni 
l’homme qui craint le Seigneur. 
De Sion, que le Seigneur te bénisse ! 
Tu verras le bonheur de Jérusalem tous les jours de ta vie. 
 
 
DEUXIÈME LECTURE (1 Th 5, 1-6) 
Lecture de la première lettre de saint Paul apôtre  
aux Thessaloniciens 
Sur le temps et le moment de la venue du Seigneur, vous n’avez 
pas besoin, frères, que je vous en parle dans ma lettre. Vous 
savez très bien que le jour du Seigneur vient comme un voleur 
dans la nuit. Quand les gens diront : « Quelle paix ! quelle tranquillité ! », 
c’est alors que, tout à coup, la catastrophe s’abattra sur eux, comme les 
douleurs sur la femme enceinte : ils ne pourront pas y échapper.  
Mais vous, frères, comme vous n’êtes pas dans les ténèbres, ce jour ne vous 
surprendra pas comme un voleur. En effet, vous êtes tous des fils de la 
lumière, des fils du jour ; nous n’appartenons pas à la nuit et aux ténèbres.  
Alors, ne restons pas endormis comme les autres, mais soyons 
vigilants et restons sobres. 

Parole du Seigneur. 
Nous rendons grâce à Dieu. 
 
Alléluia. Alléluia.  
Demeurez en moi, comme moi en vous, dit le Seigneur ; 
celui qui demeure en moi porte beaucoup de fruit.  
Alléluia. 
 
EVANGILE (Mt 25, 14-30) 
Le Seigneur soit avec vous. 
Et avec votre esprit. 
Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu 
Gloire à toi, Seigneur. 
 
En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples cette parabole : « C’est 
comme un homme qui partait en voyage : il appela ses serviteurs 
et leur confia ses biens. À l’un il remit une somme de cinq 
talents, à un autre deux talents, au troisième un seul talent, à 
chacun selon ses capacités. Puis il partit. Aussitôt, celui qui avait 
reçu les cinq talents s’en alla pour les faire valoir et en gagna 
cinq autres. De même, celui qui avait reçu deux talents en gagna 
deux autres. Mais celui qui n’en avait reçu qu’un alla creuser la 
terre et cacha l’argent de son maître. Longtemps après, le maître 



foi ajustar contas com eles.  
O que recebera cinco talentos aproximou-se e apresentou outros 
cinco, dizendo: ‘Senhor, confiaste-me cinco talentos: aqui estão 
outros cinco que eu ganhei’. Respondeu-lhe o senhor: ‘Muito bem, 
servo bom e fiel. Porque foste fiel em coisas pequenas, confiar-te-
ei as grandes. Vem tomar parte na alegria do teu senhor’.  
Aproximou-se também o que recebera dois talentos e disse: 
‘Senhor, confiaste-me dois talentos: aqui estão outros dois que 
eu ganhei’. Respondeu-lhe o senhor: ‘Muito bem, servo bom e 
fiel. Porque foste fiel em coisas pequenas, confiar-te-ei as 
grandes. Vem tomar parte na alegria do teu senhor’.  
Aproximou-se também o que recebera um só talento e disse: 
‘Senhor, eu sabia que és um homem severo, que colhes onde 
não semeaste e recolhes onde nada lançaste. Por isso, tive medo 
e escondi o teu talento na terra. Aqui tens o que te pertence’.  
O senhor respondeu-lhe: 
 ‘Servo mau e preguiçoso, sabias que ceifo onde não semeei e 
recolho onde nada lancei; devias, portanto, depositar no banco o 
meu dinheiro e eu teria, ao voltar, recebido com juro o que era 
meu. Tirai-lhe então o talento e dai-o àquele que tem dez.  
Porque, a todo aquele que tem, dar-se-á mais e terá em 
abundância; mas, àquele que não tem, até o pouco que tem lhe 
será tirado.  
Quanto ao servo inútil, lançai-o às trevas exteriores. Aí haverá 
choro e ranger de dentes’». 

Palavra da salvação. 
Glória a Vós, Senhor. 
 
Homilia 
 

PROFISSÃO DE FÉ (Credo) 
Creio em um só Deus, Pai todo-poderoso, Criador do céu e da 

terra, de todas as coisas visíveis e invisíveis.   
Creio em um só Senhor, Jesus Cristo, Filho Unigénito de Deus, 
nascido do Pai antes de todos os séculos: Deus de Deus, Luz da 
Luz, Deus verdadeiro de Deus verdadeiro; Gerado, não criado, 

consubstancial ao Pai. Por Ele todas as coisas foram feitas. E por 
nós, homens, e para nossa salvação desceu dos céus. E encarnou 

pelo Espírito Santo, no seio da Virgem Maria e Se fez homem. 
Também por nós foi crucificado sob Pôncio Pilatos; padeceu e foi 
sepultado. Ressuscitou ao terceiro dia, conforme as Escrituras; e 
subiu aos céus, onde está sentado à direita do Pai. De novo há-

de vir em sua glória, para julgar os vivos e os mortos; e o seu 
reino não terá fim.  

Creio no Espírito Santo. Senhor que dá a vida, e procede do Pai e 
do Filho; e com o Pai e o Filho é adorado e glorificado: Ele que 

falou pelos Profetas. 
Creio na Igreja una, santa, católica e apostólica. Professo um só 
baptismo Para remissão dos pecados. E espero a ressurreição 

dos mortos, e vida do mundo que há-de vir. Amen. 
 

ORAÇÃO UNIVERSAL: R/ Concedei-nos, Senhor, a vossa graça. 
 

LITURGIA EUCARÍSTICA 
Apresentação das oferendas 
Cântico: Ditosos os que te louvam sempre, ditosos aqueles de 
quem és a força pois se decidem a ser peregrinos, ditosos aqueles 
de quem és a força. 

de ces serviteurs revint et il leur demanda des comptes.  
Celui qui avait reçu cinq talents s’approcha, présenta cinq autres 
talents et dit : ‘Seigneur, tu m’as confié cinq talents ; voilà, j’en ai 
gagné cinq autres.’ Son maître lui déclara : ‘Très bien, serviteur 
bon et fidèle, tu as été fidèle pour peu de choses, je t’en 
confierai beaucoup ; entre dans la joie de ton seigneur.’  
Celui qui avait reçu deux talents s’approcha aussi et dit : 
‘Seigneur, tu m’as confié deux talents ; voilà, j’en ai gagné deux 
autres.’ Son maître lui déclara : ‘Très bien, serviteur bon et fidèle, 
tu as été fidèle pour peu de choses, je t’en confierai beaucoup ; 
entre dans la joie de ton seigneur.’  
Celui qui avait reçu un seul talent s’approcha aussi et dit : 
‘Seigneur, je savais que tu es un homme dur : tu moissonnes là 
où tu n’as pas semé, tu ramasses là où tu n’as pas répandu le 
grain. J’ai eu peur, et je suis allé cacher ton talent dans la terre. 
Le voici. Tu as ce qui t’appartient.’ Son maître lui répliqua : 
‘Serviteur mauvais et paresseux, tu savais que je moissonne là où 
je n’ai pas semé, que je ramasse le grain là où je ne l’ai pas 
répandu. Alors, il fallait placer mon argent à la banque ; et, à 
mon retour, je l’aurais retrouvé avec les intérêts. Enlevez-lui 
donc son talent et donnez-le à celui qui en a dix.  
À celui qui a, on donnera encore, et il sera dans l’abondance ; 
mais celui qui n’a rien se verra enlever même ce qu’il a. Quant à 
ce serviteur bon à rien, jetez-le dans les ténèbres extérieures ; là, 
il y aura des pleurs et des grincements de dents !’ » 

Acclamons la Parole de Dieu.  
Louange à toi, Seigneur Jésus. 
 
Homélie 
 

PROFESSION DE FOI (CREDO) 
Je crois en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant, Créateur du ciel et 

de la terre de l’univers visible et invisible. 
Je crois en un seul Seigneur, Jésus-Christ le Fils unique de Dieu, 

né du Père avant tous les siècles Il est Dieu, né de Dieu, Lumière, 
né de la Lumière, vrai Dieu, né du vrai Dieu, engendré, non pas 

créé, de même nature que le Père, et par Lui tout a été fait. Pour 
nous les hommes, et pour notre salut, Il descendit du ciel ; par 

l’Esprit Saint, Il a pris chair de la Vierge Marie, et S’est fait 
homme. Crucifié pour nous sous Ponce Pilate, Il souffrit sa 

passion et fut mis au tombeau. Il ressuscita le troisième jour, 
conformément aux Écritures, et Il monta au ciel ; Il est assis à la 
droite du Père. Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants 

et les morts ; et son règne n’aura pas de fin. 
Je crois en l’Esprit Saint, qui est Seigneur et qui donne la vie ; Il 

procède du Père et du Fils ; avec le Père et le Fils, Il reçoit même 
adoration et même gloire ; Il a parlé par les prophètes. 

Je crois en l’Église, une, sainte, catholique et apostolique. Je 
reconnais un seul baptême pour le pardon des péchés. 

J’attends la résurrection des morts, et la vie du monde à venir. 
Amen. 

PRIERE UNIVERSELLE: 
 

LITURGIE EUCHARISTIQUE 
Présentation des offrandes 
Chant : 
 
 



O sacerdote diz em silêncio: Bendito sejais, Senhor Deus do 
Universo, pelo pão que recebemos de vossa bondade, fruto da 
terra e do trabalho do homem, que hoje Vos apresentamos e 
que para nós se vai tornar Pão da vida.  
R/ Bendito seja Deus para sempre. 
 
Bendito sejais, Senhor, Deus do Universo, pelo vinho que 
recebemos de vossa bondade, fruto da videira e do trabalho do 
homem, que hoje Vos apresentamos e para nós se vai tornar 
Vinho da Salvação.  
R/ Bendito seja Deus para sempre. 
 
Orai, irmãos, para que o meu e vosso sacrifício seja aceite por 
Deus Pai todo-poderoso.  
R/ Receba o Senhor por tuas mãos este sacrifício, para glória do 
seu nome, para nosso bem e de toda a santa Igreja. 
 
ORAÇÃO EUCARÍSTICA 
O Senhor esteja convosco.  
R/ Ele está no meio de nós. 
Corações ao alto.  
R/ O nosso coração está em Deus. 
Dêmos graças ao Senhor nosso Deus.  
R/ É nosso dever, é nossa salvação. 
 
Sanctus: 
(…) Santo, Santo, Santo, Senhor Deus do universo. O céu e a terra 
proclamam a vossa glória. Hossana nas alturas. Bendito o que 
vem em nome do Senhor. Hossana nas alturas.  
 

Ritos de comunhão 
 

(…) Fiéis aos ensinamentos do Salvador, ousamos dizer:  
Pai nosso, que estais nos céus, santificado seja o vosso nome; 
venha a nós o vosso reino; seja feita a vossa vontade assim na 
terra como no céu. O pão nosso de cada dia nos dai hoje; 
perdoai-nos as nossas ofensas, assim como nós perdoamos a 
quem nos tem ofendido; e não nos deixeis cair em tentação; 
mas livrai-nos do mal. 
 
Livrai-nos de todo o mal, Senhor, e dai ao mundo a paz em 
nossos dias, para que, ajudados pela vossa misericórdia, sejamos 
sempre livres do pecado e de toda a perturbação, enquanto 
esperamos a vinda gloriosa de Jesus Cristo nosso Salvador. 
R/ Vosso é o reino e o poder e a glória para sempre. 
 
 
Senhor Jesus Cristo, que dissestes aos vossos Apóstolos: Deixo-
vos a paz, dou-vos a minha paz: não olheis aos nossos pecados 
mas à fé da vossa Igreja e dai-lhe a união e a paz, segundo a 
vossa vontade,  
Vós que sois Deus com o Pai na unidade do Espírito Santo.  
R/ Ámen. 
 
A paz do Senhor esteja sempre convosco.  
R/ O amor de Cristo nos uniu.  
Saudai-vos na paz de Cristo. 
 

Le prêtre dit en silence : Tu es béni, Dieu de l'univers,  
toi qui nous donnes ce pain,  
fruit de la terre et du travail des hommes ;  
nous te le présentons : il deviendra le pain de la vie.  
Béni soit Dieu, maintenant est toujours ! 
 
Tu es béni, Dieu de l'univers, toi qui nous donnes ce vin,  
fruit de la vigne et du travail des hommes ;  
nous te le présentons : 
il deviendra le vin du Royaume éternel.  
Béni soit Dieu, maintenant et toujours ! 
 
Prions ensemble,  
au moment d'offrir le sacrifice de toute l’Église.  
Pour la gloire de dieu et le salut du monde. 
 
 
PRIERE EUCHARISTIQUE 
Le Seigneur soit avec vous.  
Et avec votre esprit. 
Élevons notre cœur.  
Nous le tournons vers le Seigneur. 
Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.  
Cela est juste et bon. 
 
(…) Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, Dieu de l'univers ! Le ciel et 
la terre sont remplis de ta gloire. Hosanna au plus haut des cieux. 
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Hosanna au plus 
haut des cieux. 
 

Rites de communion 
 

(…) Comme nous l'avons appris du Sauveur, et selon son 
commandement, nous osons dire :  
Notre Père qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que ton 
règne vienne, que ta volonté soit faite sur la terre comme au 
ciel. Donne-nous aujourd'hui notre pain de ce jour. Pardonne-
nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à ceux qui 
nous ont offensés. Et ne nous laisse pas entrer en tentation, 
mais délivre-nous du Mal. 
Délivre-nous de tout mal, Seigneur, et donne la paix à notre 
temps; par ta miséricorde, libère-nous du péché, rassure-nous 
devant les épreuves, en cette vie où nous espérons le bonheur 
que tu promets et l'avènement de Jésus Christ, notre Sauveur. 
R/ Car c'est à toi qu'appartiennent le règne, la puissance et la 
gloire, pour les siècles des siècles ! 
 
Seigneur Jésus Christ, tu as dit à tes Apôtres : " Je vous laisse la 
paix, je vous donne ma paix", ne regarde pas nos péchés mais la 
foi de ton Eglise ; pour que ta volonté s'accomplisse, donne-lui 
toujours cette paix, et conduis-la vers l'unité parfaite, toi qui 
règnes pour les siècles des siècles.  
R/ Amen. 
 
Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous.  
R/ Et avec votre esprit.  
Frères et sœurs, dans la charité du Christ, donnez-vous la paix. 
 



Cordeiro de Deus, que tirais o pecado do mundo,  
tende piedade de nós. (2x) 
Cordeiro de Deus, que tirais o pecado do mundo,  
dai-nos a paz. 
 
Felizes os convidados para a Ceia do Senhor. Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do Mundo. 
R/ Senhor, eu não sou digno de que entreis em minha morada, 
mas dizei uma palavra e serei salvo. 
 
Cântico de comunhão:  Eu estou à porta e chamo, diz o Senhor. 
Se alguém ouvir a Minha voz e Me abrir a porta, entrarei em sua 
casa e cearei com ele.  
 

Oração pela comunhão espiritual na ausência física da Eucaristia 
 

Meu Jesus, eu acredito que Tu estás realmente presente 

no Santíssimo Sacramento do altar. Eu amo-te acima de 

tudo e a minha alma anseia por Ti. Já que agora não 

posso receber-te sacramentalmente na missa, vem ao 

menos espiritualmente no meu coração.  

E como Tu vieste, eu abraço-Te e me uno totalmente a Ti.  

Não permitas que eu fique separado de Ti.  
 

RITOS DE CONCLUSÃO 
 
O Senhor esteja convosco. 
R / Ele está no meio de nós. 
Abençoe-vos Deus todo-poderoso,  
Pai, Filho  e Espírito Santo.  
R/ Ámen. 
Ide em paz e o Senhor vos acompanhe.  
R/ Graças a Deus. 
 
Cântico final: O Senhor é grande e digno de louvor! 

(Ou outro) 
 

PARTILHA E APOIO 
Neste tempo de dificuldades para muitos mas também para as 
comunidades católicas privadas de recursos económicos, pode 
ajudar à subsistência do Santuário – casa de Nossa Senhora e de 
todos nós – fazendo um dom em linha no site internet do 
santuário: www.sanctuairefatima.fr (novo endereço internet). 

Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde,  
prends pitié de nous. (2x) 
Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde,  
donne-nous la paix. 
 
Heureux les invités au repas du Seigneur ! Voici l'Agneau de Dieu, 
qui enlève le péché du monde. 
Seigneur, je ne suis pas digne de te recevoir ; mais dis 
seulement une parole et je serai guéri. 
 
Chant 

 
 
 

Prière pour la communion spirituelle en absence physique de 
l’Eucharistie 

Mon Jésus, je crois que Tu es réellement présent dans le 

Très-Saint Sacrement de l’autel. Je T’aime par-dessus 

toute chose et mon âme Te désire. Puisqu’à présent je ne 

peux pas Te recevoir de façon sacramentelle, viens au 

moins spirituellement dans mon cœur. Et comme Tu es 

venu, je T’embrasse et je m’unis entièrement à Toi.  

Ne permets pas que je sois jamais séparé de Toi. 
 

BÉNÉDICTION ET ENVOI DES FIDÈLES 
 

Le Seigneur soit avec vous. 
R/ Et avec votre esprit. 
Que Dieu tout-puissant vous bénisse,  
Le Père, le Fils  et le Saint-Esprit.  
R/ Amen. 
Allez, dans la paix du Christ.  
R/ Nous rendons grâce à Dieu. 
 
Chant 
 
 

PARTAGE ET SOUTIEN 
En cette période difficile pour beaucoup, mais aussi pour les 
communautés catholiques privées de ressources économiques, 
vous pouvez aider le sanctuaire - la maison de Notre-Dame et la 
votre aussi- en faisant un don en ligne sur le site Web du 
sanctuaire : www.sanctuairefatima.fr (nouvelle adresse internet). 

 

http://www.sanctuairefatima.fr/
http://www.sanctuairefatima.fr/

